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Проблемы перевода распространенных слов китайского языка 

в Интернете с точки зрения переводоведения 
АННОТАЦИЯ. Актуальность работы обусловлена ростом распространенности Интернета, появлением ки-

тайской сетевой культуры, чем вызвана необходимость анализа перевода частотных китайских слов в интернет-

среде для эффективного обмена информацией между представителями разных культур, в частности русской и 

китайской. Статья написана с учетом концепции экологии перевода, направленной на повышение адекватности 

передачи смысла оригинального текста в переводном. Это требует учета всех параметров переводческой «эколо-

гической среды» — особенностей языка оригинала, языка перевода, коммуникативной ситуации, социально-

культурных факторов, обобщенных характеристик автора и читателя. Статья написана на материале перевода 

китайских слов на русский язык. В статье выявлены и рассмотрены основные методы перевода распространенных 

слов китайского языка. 1. Прямой, буквальный, эквивалентный перевод (оптимальный вариант перевода, позволяю-

щий точно передать особенности оригинала на всех языковых уровнях). В основном такой способ применяется для 

лексики, не имеющей культурной специфики. Особое внимание при данном методе переводчик должен уделять мно-

гозначным словам. 2. Буквальный перевод с комментариями (позволяет и точно передать языковые особенности 

оригинала, и позволить читателю понять основной смысл текста, особенно в случае использования образных фра-

зеологизмов). 3. Транслитерация. Используется, когда культурные различия между китайским и русским языком 

при других переводческих решениях приводили бы к недопониманию из-за неполного отражения смысла оригинала, 

невозможности кратко описать стоящее за словом явление. Отмечается важность тщательного анализа перево-

да китайских слов в интернет-среде для распространения и развития китайской сетевой культуры, создания 

имиджа сохраняющей традиции, но также современной цивилизованной страны. 
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Problems Connected With Translation of Some Recurrent Chinese Words 

on the Internet From the Point of View of Translation Studies 
ABSTRACT. The urgency of the work is due to the growing prevalence of the Internet and the emergence of the Chi-

nese network culture, which causes the need to analyze the translation of recurrent Chinese words in the Internet environ-

ment for effective information exchange between representatives of different cultures, in particular Russian and Chinese 

ones. The article is written taking into account the theory of translation ecology, aimed at improving the adequacy of repro-

duction of the meaning of the original text in translation. This requires taking into account all the parameters of the transla-

tion “ecological environment” — the specific features of the original language, the translation language, the communicative 

situation, the socio-cultural factors, and the generalized characteristics of the author and the reader. The article is written on 

the material of the translation of Chinese words into Russian. The article identifies and discusses the main methods of trans-

lating recurrent words of the Chinese language: 1. Direct, literal, and equivalent translation (an optimal translation option 

that allows the translator to accurately render the specific features of the original at all language levels). Basically, this 

method is used for vocabulary that does not manifest cultural specificity. Special attention should be paid to polysemous 

words. 2. Literal translation with comments (allows the translator to accurately render the linguistic features of the original, 

and allows the reader to understand the main meaning of the text, especially when figurative phraseological units are used). 
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3. Transliteration. It is used when cultural differences between Chinese and Russian in other translation solutions would lead 

to misunderstanding due to incomplete reflection of the meaning of the original, the inability to briefly describe the phenom-

enon behind the word. The author stresses the importance of a thorough analysis of the translation of Chinese words in the 

Internet environment for the dissemination and development of the Chinese online culture and the creation of the image of a 

tradition-preserving and at the same time modern, civilized country. 

KEYWORDS: translation studies, linguistic aspects of translation, linguistic worldview, culturally specific vocabulary, 
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В последние годы, в связи с быстрым 
развитием и распространением Интернета, 
частотные слова китайского языка в Интер-
нете стали важной частью китайской сетевой 
культуры, особенно в сервисах WeChat и 
Weibo, которые отражают не только языко-
вую мудрость китайского народа, но и разви-
тие и изменение китайской сетевой культу-
ры. С точки зрения представлений об эколо-
гии языка, углубленный анализ стратегии 
перевода распространенных слов китайского 
языка в Интернете необходим, чтобы обес-
печить требуемую базу для обмена между 
китайской и русской сетевыми культурами. 

Профессор Ху Гэншэнь так определяет 
использующее идеи экологии языка экологи-
ческое переводоведение: «Экологическое 
переводоведение чаще всего основано на 
адаптации перевода к непрерывной оптими-
зации и совершенствованию теории перево-
да, базирующейся на экологии как предпо-
сылке оптимальной интерпретации процес-
са, методов и стандартов перевода». Как 
экологическая парадигма перевода, перево-
доведение с точки зрения экологии — это 
теоретическая систематизация дискурса. 
Иными словами, переводчик должен не 
только адаптироваться к текстовой экоси-
стеме, представленной оригиналом, но и 
научиться выбирать перевод. В свете этого 
переводческая экологическая среда (систе-
ма) прежде всего включает языковые харак-
теристики, представленные оригиналом, пе-
реводом, исходным языком, коммуникатив-
ной ситуацией, обществом, культурой, чита-
телем, автором и реципиентом в целом. 

МЕТОДЫ ПЕРЕВОДА 
РАСПРОСТРАНЕННЫХ СЛОВ 

КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА В ИНТЕРНЕТЕ 
С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ЛИНГВОЭКОЛОГИИ 

1. Прямой (буквальный) перевод 
С точки зрения выбора способа адапта-

ции языковых параметров, гомогенная соот-

носимость исходного языка и языка перево-
да закладывает основу для замены языка 
в процессе перевода, а неоднородность (не-
сопоставимость) языков заставляет перево-
дчика делать адаптирующий выбор, соответ-
ствующий лингвоэкологическим принципам 
перевода. Адаптивный выбор языковых па-
раметров требует, чтобы переводчик старал-
ся сохранять координацию и баланс синтак-
сиса, стиля, ритма и даже интонации исход-
ного языка, при этом избегая появления не-
ясного или противоречащего языковым при-
вычкам читателя языка перевода текста. 

Прямой перевод — это перевод, осно-
ванный на «языковом измерении». При пе-
реводе распространенных слов китайского 
языка в Интернете для отражения исходного 
значения частотных слов китайского языка 
лучший выбор — метод прямого перевода. 
В соответствии с буквальным смыслом на-
звания метода, прямой перевод наблюдает-
ся, когда содержание оригинального текста 
переводится прямо, в соответствии с фор-
мой оригинала. Прямой перевод сохраняет 
у реципиента ощущение природы своего язы-
ка при сохранении оригинального стиля. Про-
стой прямой перевод в основном использует-
ся в передаче единиц без культурных разли-
чий, когда нет отклонений от исходного зна-

чения на языке оригинала. Например: 宅男 / 

zhái nán — домосед, 微博 / wēi bó — микро-

блог, 卖萌 — прикидываться милым. 

Некоторые популярные в Интернете 
слова китайского языка легко перевести: они 
не демонстрируют культурные различия и их 
смысл может быть полностью передан с по-
мощью прямого перевода. Например: 

确认过眼神 — взгляд подтверждает; 官宣 — 

официальное объявление;皮一下 — ша-

лость; 燃烧我的卡路里 — сжечь свои кало-

рии. Однако другие требуют более глубокого 
осмысления, устранения языковых барьеров 
для передачи оригинального содержания 
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слов. Таким образом, с точки зрения собст-
венно языковых параметров перевод рас-
пространенных в Интернете слов китайского 
языка в первую очередь требует от перево-
дчика как можно лучше сохранять смысл 
оригинала, но это не означает механическую 
имитацию оригинальной формы или ее при-
менение, а предполагает адекватное исполь-
зование языка для выражения значения под-
линного текста. В частности, при многознач-
ности иероглифа или слова, часто встречаю-
щегося в китайском языке, переводчику необ-
ходимо вдумчиво анализировать текст для 
его точного понимания, а затем передавать 
как можно больше информации, сообщаемой 
на языке оригинального текста. 

2. Буквальный перевод с комментариями 

Прием прямого перевода с коммента-
риями часто употребляется, когда россияне 
могут не понять буквальный перевод. Ос-
новной признак этого метода заключается в 
дополнении перевода пояснениями. Можно 
предложить такой критерий: если проявле-
ние культурной специфики исходного языка 
в тексте минимально, можно выбрать пря-
мой перевод, а когда культурно значимые 
элементы содержатся на более глубоком 
уровне, лучше использовать, насколько это 
возможно, прием прямого перевода с ком-
ментариями, чтобы обеспечить точность 
распространения информации с сохранени-
ем особенностей китайского языка и культу-
ры. Конечной целью использования любого 
языка является общение, или коммуникация. 
Перевод распространенных слов китайского 
языка в Интернете также направлен на оп-
тимальное распространение китайской сете-
вой культуры, содействие культурному об-
мену и развитию связей между Китаем и Рос-
сией, более полное достижение целей ком-
муникации и общения. Например,  распро-
страненное сетевое выражение китайского 
языка «you yi de xiao chuan shuo fan jiu fan» 
переводится как «корабль дружбы перевер-
нулся», но можно дополнительно пояснить: 
«это образно выражает конец дружбы». 

3. Транслитерация 

Транслитерация — это перевод, учиты-
вающий параметры коммуникативного изме-
рения. В практической переводческой рабо-
те перевод в форме транслитерации играет 
лидирующую роль по сравнению с другими 
методами, наиболее часто используется в 
повседневной деятельности и оказывается 
достаточно эффективным. При передаче рас-
пространенных слов китайского языка пере-
водчики должны учитывать факторы, позво-
ляющие обеспечить удобство для общения 
китайцев и русских. Для переводчиков 

транслитерация является более удобным и 
эффективным методом работы. Из-за куль-
турных различий китайского и русского язы-
ков и других экстралингвистических факто-
ров в процессе перевода распространенных 
слов китайского языка в Интернете часто 
требуется обозначить имплицитные смыслы 
или явления, не поддающиеся описанию, 
когда невозможно найти точный русский пе-
ревод для выражения. В таком случае на 
помощь приходит транслитерация. Приме-
ром может служить название Цисицзе (ве-
чер 7-го числа 7-го месяца по лунному ка-
лендарю), отмечаемый посиделками и со-
ревнованиями в рукоделии. По поверью, 
божества звезд Пастух и Ткачиха, разде-
ленные Млечным Путем, встречаются в этот 
день как супруги. Название праздника мож-
но перевести также как «День влюблён-
ных». В этот день влюбленные демонстри-
руют любовь, а холостые называют себя 
«damnsingle». 

Распространенные слова китайского языка 
в Интернете являются одним из неотъемле-
мых компонентов нашей сетевой культуры, 
формирование и развитие которого не толь-
ко демонстрирует языковые и творческие 
способности современных пользователей 
Интернета, но и отражает коммуникативное 
и игровое поведение и позитивный ментали-
тет большинства пользователей Интернета. 
Нетрудно заметить важность перевода час-
тотных слов китайского языка в распростра-
нении китайской культуры. Поэтому квали-
фицированные переводчики должны провес-
ти тщательный анализ лингвоэкологической 
среды, характеризующей частотные слова 
китайского языка, чтобы повысить качество и 
эстетичность перевода за счет отбора раз-
личных эффективных методов, а затем по-
мочь широкому распространению китайского 
языка и культуры, создающему имидж обла-
дающей давней историей и одновременно 
современной цивилизованной страны. 

Проведенный с позиций экологического 
переводоведения анализ распространенных 
слов китайского языка в Интернете и иссле-
дование практических методов перевода 
закладывают основу для дальнейшего ис-
следования перевода на русский язык рас-
пространенных слов китайского языка с це-
лью помочь переводчикам овладеть разыми 
способами для достижения высокого уровня 
перевода и содействовать распространению 
и развитию китайской сетевой культуры, 
представленной частотными словами китай-
ского языка в Интернете. 
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